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"o TON®IAQNTHZ [TAPOY ¢
OF FRIENDS OF PAROS ¢. DES AMIS DE PAROS
®Dideg ko Pidot,

ITépuot yroptaoape 10 xpovia arnd tnv idpuon twv PtIl ko cuveyilovpe
™ dpdon pag yid ™ dwxrnpnon tng kukAadikig pucLloyvwpicg Tov vielov
Ko TV 1eoppomi) kot aedpopo avamtuii) Tou.

Ytn veéa avtr] $pdon ot mpoomdOeieg pag €xouvv mpooavoroiicBei oe
MPUKTIKES TPWTOPOUAiIEG TOU uropovV v cupPdrouvv artd ot Srarrpnon
™¢ mepfaAlovtikig cAAd Ko MOATIGTIKIG PUGLOYVWHING TOU VNGLoU Kot
GTIV TOLOTIKI) TOU avamtudn).

To kxaAokaipt Tov 2012 ekmovijoope pio custnuariki ‘Epgvva Touvpiopot
(BA. og). 4-5) ko ouvvdopyavocape to Kaddireyvikdé Odouropikd ctnv
IMé&po (BA. oel. 8). Metd TV Kotd YeVikT) oporoyian emituyia Toug kat ot Vo
outég Spdoelg ouveyilovral yio JeUTEPT XPOVIE TO KHAOKAIPL TOU 2013,

Mia véa moAU onpavrikn mpwrtofoviia eivauw to Iepifoarrovrikd
Iorapnpntipro Iapov. 'Eva epyareio avadopdg 6Ta KAAWNG KoL TA KAK®DG
KEIPEVA, TEPLOTATIKA TTOU €XOUV OTIHAGiA Y TN SlaThpnon Tov Gpuctkov kot
Sopnpévov mepiffdArovrog tng IMdpov kat Tov yopoaxkTipa TG, kKeBwg Ko
Yyl tnv rodtnto {wij¢ TwVv Katoikwy kat serickentwv (BA. oel. 3).

Ot OtIl eivou ma depévor pe tnv Ildpo yeip@vo-kaAokaipt pe
QMOTEAECHA LK GUVEYT] KOl TAPAYWYIKT) cuvepyaosia pe to Afjpo (KAETIAIL,
Toupiotikn) Erirpom, kAn), dAAoug cuAddyoug omtwg o Apyiroxog ke n T.E.
™™g EAAnviki¢ Etoupioag ko emoayyeAparikovg dopei¢ tou vnoiov, m.y.
ouALdyoug Eevodoywv kot evoikla{opévwy Swpatinwv.

Neéa pédn givon mavra eutpOodekto Ko VEEG IBEEC Eival AmUPAITNTEG YL
va TeTUXOVHE pid avantuén mov cupPfadifel pe to mo moivtipo ayado tov
VIGL0U: TOV HOVAIIKO KUKAXSIKO YopaKTipa TOV.

IN'wpyog BAavtég
IIpo6edpog Il

Xapng Maptivog
ArevBuvtiig Zovvradng

Dear Friends

After celebrating 10 years of continuous work for the preservation of the
Cycladic character of Paros and the balanced and sustainable development of
the island the FoP are getting on with practical initiatives.

Last year we carried out a pioneering Tourism Survey and co-organised
the first "Artistic Journey in Paros" (open studios event). Their success was
encouraging and their value has been recognised by all concerned, and we
are therefore repeating them this summer (see pp 4/5 and 8).

A major new initiative is the Environmental Observatory of Paros, an online
tool for reporting developments with a positive or negative impact on the
natural and built environment and character of Paros (see p. 3).

Our organisation is increasingly engaged all-year-round in issues that
matter to the island and has developed a close and fruitful cooperation with
the municipality, other local associations and professional bodies of the
island.

And, we are always open for new members and new ideas on how to
develop the island while protecting its unique asset: its Cycladic character.

Haris Martinos Georges Vlandas
Editor President FoP
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12 AuyouoTou 2013 oTig 20.00

Mapko Napou, Ai MNavvng AéTng

Zuvaulia Tou HAia AloUykou HE
oupHeTOoXn B. PakonouAou.

Anovopr d1akpionG oTNV Opada nou
dl0pyav@vel TiG «A1adpopEG oTn
Mdpnnooa>.

Acinvo pe napiaveg yeUOEIG OTNV
napalia oTo MovaoTnpi.

€ 10 yia Tnv cuvaulia
€ 25 yia ouvaulia kai 3ginvo

Annual Event of FoP

12 August 2013 at 8 pm

Paros Park, Ai Yannis Park

Concert with E. Liougos & V.
Rakopoulos

Award of distinction to the
organisers of the Marpissa Festival

Dinner with Parian specialities by
the beach at Monastiri

Concert: € 10
Concert & dinner: €25

Résumés en francais:

pages 2,3,6,7




Mavog Kammapng 1935 - 2012

O Mavog yevviiBnke otnv AAe€avpeta tng
Aryvmtov, dmov eiye petavaotevoel o Nxovoaiog
Tammovug Tov, epmopevdpevog Iaplava kpaoia. O
ToTEPOG Tou apepeLve otny AAeEdvdpela, éytve
ETUTUYNEVOG EUTOPOG KL €GTELAE TO YULO TOU GTO
dnpopévo Victoria College, to emovopaldpevo

Eton t¢ Méong AvatoAr|q.

Ye ouvexela 0 Mdvog 6moudoce OIKOVOIKE OTO
mavemotipto tov Southampton g AyyAiag.
Meta v amodoitnorn tov to 1958 mrye otV
EAAGSa, 6mou epydotnke cav 0tkovopoAdyog,
StevBuvovtag To TPoYpoppa TtEpLIdEPELAKTIS
avamrtuéng g Hreipov, eved mapdAAnAa éywve
peAog tng EAAnviknig avtimpoowmneiog otov OOZA
oto [apiot. To 1960 petadépbnke otnv Aypotikn
Tpamelo pe avTIKEIPEVO EPEVVITIKAE TTPOYPAUHOTL
OTOUG TOHEIG YEWPYIAG KOL OIKOVOLIKOKOLVWVIKTG
avamtudng, pevovtag OHwG yia oAU Atyo, yori

ot TEAT TOU 60 0 ToryKoopiov Gpripng

moAeod6pog AoLddng tov rjtnoe va SouAéet yio
to ypadeio tou. O Mdvog dovAee o TOAAL
mpoypdppata tov ypadeiov Ao&iddn, avapeoa
o’avtd oto Ioakiotdy, oto Detroit kat oto
Michigan twv HITA, otn Bpadidic ko tnv Aon.
Metd to Odvato touv Aoéiddn to 1985 o Mdvog
petadepOnke otig Bpuéédeg, aoyoAoupevog pe
npoypdppata tg EE otn Notioavatokn Acio.
Metd v ouvtaglodotnon tov o Mdvog poipale
ToV Katpd tou avapeoa otn F'Avddada, pe v
owkoyévela Tou, kot TNV Naovoa. Eyive €évBeppog
Ko evepyog vmootnpiktig Twv Otll kot n amovsia

TOU pag eivat oA cusdnTi.

Manos Caparis 1935 -2012

Emmanuel Caparis, known as Manos, was born in 1935 in Alexandria, Egypt, of
Greek parents. His grandfather emigrated from Greece and exported Paros wine
to Alexandria, and his father was a successful businessman, in exports and
imports, to the extent that he was able to put his son at the most expensive
school in Egypt, Victoria College, built by the British and nick-named “The Eton of
the Middle East”

I met him at school when he was 13 years old, and my immediate reaction was
that he was gentle, modest and immaculate in his school uniform. He was a year
younger than me and was in class with Adnan Khashoggi, who became the Arab
billionaire businessman and Prince Hussein who later became King of Jordan.

After leaving school he went to England and studied economics at University of
Southampton, gaining a B.Sc. (economics) in 1958. It was there he met his wife,
Yvonne, marrying in 1961 and having three children, two girls (Marika and Elina)
with very successful careers and a son Andonis who sadly died in a road traffic
accident on 20th February 2002 at the age of 34, something Manos never fully
recovered from.

Manos came to live in Greece in 1958 and was given the job of economist
directing a regional development programme for Epirus and was also a member of
the Greek delegation to the OECD conference in Paris. In 1960 he moved to the
Agricultural Bank of Greece and worked on research studies on the agricultural
sector and assessment of social and economic programmes.

He was then offered a job he could not refuse, at the end of 1960, by
Constantine Doxiadis, the most important town planner at the time. This was as
an economic programmer, and he stayed with Doxiadis up until 1985. He
participated and helped (as in-house consultant economic adviser) to the
Government of Pakistan, when Doxiadis was creating the cities of Islamabad and
Rawalpindi. This was followed by work in Detroit, the Urban Detroit Area
Research project, and work in Michigan for the all-electric community project.

He then moved to Brazil, as senior economist, for the regional planning of the
country, and then on to Libya. There is no end to these projects that he was
involved with whilst working for Doxiadis, the list could fill several pages. After
the death of Constantine Doxiadis, in 1985, he went to work in Brussels, as free-
lance commissioner for south east Asia, and worked on projects in the Philippines,
Thailand, Malaysia and China. Manos spoke six languages, and his favourite place
where he worked was Indonesia.

Later after retirement, he enjoyed living initially in Glyfada, and in his house in
Naoussa in Paros. He was appointed as visiting vice-chancellor by the University
of Southampton with responsibility for organising meetings of the alumni,
including one for the first time in Greece of all the Greek graduates. He was a
very active member of the Friends of Paros and enjoyed attending their meetings.

When we met up after a gap of 46 years on Paros we became close friends;
socially he was always punctual, courteous and hospitable, we enjoyed dining
together frequently, often playing backgammon and we always had the Easter
celebrations together. In Athens we had a mutual friend who was in class with
him, Dino Vonjidis who was general manager of the Grande Bretagne Hotel for
more than ten years and we used to have good times with him and also once a
year at the Old Victorians Association’s “Vasilopitta”. He also enjoyed playing
bridge during the summer months with foreign friends who had houses here.

He enjoyed visiting Athens to see his daughters and grandchildren of whom he
was very proud, always bringing photographs of their time together to show us.

A lot of Parians, as well as Jean and I, will miss him. Everyone who met him had
fond memories of him.
A.l. Polyzoides

O1 O1 ekppalouv TNV
IKavonoinar Toug yida
TNV anokaraoracn Tou
Mvnpeiou Tov
raAAov

KATI yia TO onoio
aywvioTnkav yia noAAa
xpovia (BA. e-Bulletin
No 2, Kahokaipi 2010).

The FoP welcome the
restoration of the
“French Monument”
for which they
campaigned rigorously
since 2010.

Les Amis de Paros expriment leur
pleine satisfaction pour la
réhabilitation du

Monument des matelots Francais.
C’est I'heureuse conclusion de nos
efforts depuis 2010 date a laquelle
nous avons interpellé les autorités
concernés pour que ce monument,
symbole de l'amitié franco grecque
ne soit pas avalé par les flots de la
mer qui avaient attaqué ses
soubassements.



MNepiBaAAovTiko MapaTnpnTipio Mapou
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Environmental Observatory of Paros

The Friends of Paros, working jointly with other
local associations, have developed an online tool
that allows anyone who lives or visits Paros to
report developments with a positive or negative
impact on the natural and built environment and
character of the island. Reports (text, photos,
videos, etc) can be submltted to the snte of the

observatory (htt
and will be published after validation by the
representatlves of the sponsoring associations.

T e [ECEEEE

Observatoire de I'Environnement :

Les AdP ont travaillé avec les autres associations de 'ile
et ils ont développé un Observatoire de
I'environnement. Grace al'élaboration d'un outil
informatique permettant de rendre compte de I'impact
de I'activité humaine sur I'environnement, il est
possible maintenant de discerner a Paros les activités
qui ont un impact positif de celles plus négatives. Les
rapports vont étre publiés apreés validation sur leu site :
http://paratiritirio.paros-island.com

H dnulovpyic evig
avegdptnTov mapaTnpnTnpiov
mepIPaAdovtog eivan piot oo
TIG TLO OTUOVTIKEG OTPUTNYLIKES
dpdoeilg mov €xeL mpoteivel To
otpatnyko oxedio  «Ildpog
2020» (BA. e-Bulletin No 6,
KoAokaipt 2012).

Yt1g 30.4.2013 ot Pidot g I[Mapou, o Apyiroyog kou n T.E.
¢ EAA. Etaupeiog TepiBdArovrog & [MToArtiopov véypopav
MpwtdKkoAAO cuvepyaoiog yid tnv idpucn kot Aettoupyio Tou
[MepiBoArovtixov [Marapnpnenpiov IM&pou (ITITIT).

Ytoyog tou IMapatnpninpiov eivor va mopéyet éva epyaieio
avadpopds mou vo pmopei  va  xpnowpomownBei  amd
OTIOLOST|TTOTE TOAITI EMOTWVTOG TNV TPOCOXT] OAWV EKEIVWV
mov {ouv, epyddovtal, EMOKENTOVTAL KXL AYmoUV To viol tng
[Tdpov, oe Bépata mov €youv onpacia yla tn datrpnor Tov
nep1BdArovtog, Tou kukAaditikou yapaktrpa tng [apou kot
v motNTd  {wn¢ TWV KATOKWV KOl EMIOKEMTWV:
TOAITIOTIKY] KANpovopld, ¢uokd meptBdAiov, KTiplokog
Lotdg/Sopnpévo mepifdArov, vrmodopeg. To Tapatnpneriplo
pmopei emiong va eivor v "opyeio meEpLOTATIKWV' OV
eMIbEPOUV ot CUVOALKT] dAAQYT] — PVITIKG 1) BETIKA.

To Tloapoatnpnrhplo kaAvmtel TO00 T KAK®WG O00 KOl T
KoAwg  keipeva. KdBe moAitng pmopel va  umoPdiel,
EMWVUUWG 1] VWVOHWG, Hioe «ovadopd», SNHocLelovTag pia
olUvtopn meptypadr, pwtoypadieg, Bivteo, 1 / kat ovvdeopo
mpog pie Ty ednoewv, otov SIKtvakd TOmO TOU
[Mapatnpntnpiov (http://paratiritirio.paros-island.com).
Tétolx mepLoTATIKE SNHOCIEVOVTAUL AVMOVUHX OTOV SIKTUAKO
tomo tou [lapatnpninpiov petd amd miotomoinon twv
EKPOCWTIWY TWV GUVEPYA(OHEVWV GUAASYWV.

Tnv Snpovpyia tov Tlapatnpnenpiov v emelepydotnkay
Y& peydro xpoviko diaotnpa o Nikoiag Xteddvou, Xdpng
Moptivog, Xmipog Mntpoyldvvng kot GAAQ oTEAEYT TWV
ouvepyolopévwy ouAAGywv kot €tot to Tlapatnpnerplo eivat
NN étowo kot Aettouvpyel mAotikd. Mid mapoucsioon oto
euputepo koo tn¢g Idpov mpoypappatiletat yié to t€Aog
Tou KaAokaiplov otnv aibovoa tou Apyidoyou.

Enquéte sur le tourisme a Paros:

Les amis de Paros ont réalisé une étude auprés les
visiteurs de l'ile de Juin jusqu’a Septembre 2012 afin
d'aider les professionnels du tourisme de développer
une activité touristique de qualité et de prolonger la
période touristique. L’étude a décrit les
caractéristiques, les préférences et les attentes des
touristes et en méme temps les points forts de Paros
qui vont les inciter a la visiter a nouveau pendant la
haute ou basse saison. L’analyse des données couvre
le profil des visiteurs, la méthode de voyage, les
réservations, la durée, ’hébergement, les dépenses,
I'utilisation et la satisfaction pour les facilités et les
raisons de visiter l'ile en printemps et en automne.



Tourism Survey 2012

Key Findings — KUpia AtoreAéopara

Mode of travel - Méoo perdBaong

Greece-based visitors: 56% came by ferry-boat with
car/motorbike and 39% without, and only 5% by plane.

Visitors based outside Greece: most flew to Athens and
then either took the boat (47%) or flew to Paros (16%). A
significant proportion (31%) travelled to Mykonos or Santorini by
plane, then to Paros by boat.

ENIOKENTEG ANO To E0WTEPIKO: 56% nABav e To nAoio e
QUTOKIVNTO/LIOTOOIKAETA kal 39% XwpI¢ auTOKIVITO/LIOTOOIKAETA,
Kar ovo 1o 5% pe To agponAdvo.

EnIoKENTEG ano 1o EWTEPIKO: 01 NEPICOOTEPO! rrjyav
agporopikws oTnv ABriva Kai 0Tr OUVEXEID EITE LE nAoio (47%) 1
ue agponAavo amnv ldpo (16%). ‘Eva onuavtiko nooooTo (31%)
Taéidewe arn Mukovo 1) Tn SavTopivi) agponopIKws Kai o
ouvéxeia omnv apo pe noio.

Method of booking - Tponoc kpdrnong

The vast majority were independent travellers who booked
mainly through the internet (40%) or by e-mail/phone (40%).
H ouvtpinTiki nAglowngia riTav aveéapTnTol TOUPIOTEG MoU
£kavav KpdTnon Kupiwg Leow Tou diadikTuou (40%) 1) LiE e-
mail/TnAepwvika (40%).

General satisfaction - Fevikr) ikavonoinon

The most highly rated facilities are:
. Beaches (rated “excellent” by 65% and “good” by 32%
of users).
. Traditional villages, footpaths, walks (rated
“excellent” by 50% and “good” by 44% of users).
H o uynArj BaBuoAoyia fitav yia:
o napalisg (Babuoloynbnkav we "s&aipeTikeg” ano 1o 65%
Kal «<KaAeg» ano To 32% Twv XpnoTwv) Kai
o napadooiakad xwpid, povondrid, nepinarol
(BaBuoAoyriBnkav w¢ "s&aipeTika"” ano To 50% kai
«KaAd@» ano 1o 44% Twv XpnoTwv).

Quality and cost - IToioTnTa kair k6oTog

Overall the cost is considered to be less satisfactory than
other aspects of:

. Travel: time and convenience are considered
“satisfactory” by 60% but cost by only 32% (even less in
the case of Greek visitors, 24%)

. Accommodation: standard and facilities are considered
“satisfactory” by 81%, quality of service by 92%, cost by
70%

. Food and drink: quality/choice/local specialities are
considered “satisfactory” by 71% but cost by only 38%
(and even less in the case of Greek visitors, 24%).

levikd, To KOOTOG BewpeiTal OTI ival AlyOTEPO IKavOroINTIKO aro
AAEG NTUXEC TV UNNPECIWV:

D Taé&idl: n didpkeia kal n aveon BewpouvTai
«IKQVorioINTIKEG» arno To 60%, aAAd To KOOToG LIOVO arno
70 32% (aKoun AlyoTepo aTnv nepinTwon Twv eEMnvwv
ENIOKENTWV, 24% ).

o KardAupa: o xwpog/séoniouoc Bewpeitar
"ikavonoinTikog” ano 1o 81%, n
g&unnpétnon/kabapiotnta anod 1o 92%, To KOOTOG ano 1o
70%.

. daynTo Kai NoTd: roioTNTa/EMiAoyr/TOMIKEG
oneoIaNITE BEwPOUVTal IKavoromnTIKa» ano 1o 71%,
aMa To k6oTog ovo ano 1o 38% (kar akopn AiyoTepo
ano AAnVeg eniokenTeg, 24% ).

.,n‘

Q11: What influence your decision to visit Paros? [Tick as many as apply)/ Ti oag éxave va
Biahtlere yia Saxorrég v MNdpo; [Mopeite va emAt{eTe mepioodTepeg amo pia amravimorng]

The majority of respondents (62%) have visited Paros before

(most of them three or more times). For the 38% it was their

first visit. “Previous visits” was the main influence in deciding

to visit Paros (43%), followed by “friends’ recommendation”
(34%).

H mAeioyndpia twv cuppetexovrwy (62%) eiyav emokedBei tnv
I&po ko oto TaperBOv (oL mepioodTEPOL 3 1) TEPLIGGOTEPES POPES).
I'a to 38% Moy n) mpwTn emiokePn) toug. "Tiponyovpeveg
emokéPeLg” NTaY 1) KUPLX empPOT] 6TNV anddooT va enickepOouvv
v Iépo to 2012 (43%) kot akoAovBein "clotaon Gpidwv" (33%).

The Friends of Paros, in an effort to contribute to the
development of quality tourism and the lengthening of the tourist
period conducted from June to September 2012 a survey in order
to establish the characteristics, preferences and expectations of
visitors to Paros and what will attract them to visit again in both the
high and low season.

The analysis of the data obtained through the survey covers the
profile of visitors, method of travel, duration and place of stay,
method of booking, spending by visitors, use of facilities and
satisfaction, reasons for visiting and potential for visits in spring
and autumn.

The preliminary conclusions show that the development of the
island’s tourism can rely on the preponderance of discerning visitors
and that there is considerable scope for lengthening the tourist
season. They vindicate the aspirations of the FoP and “Paros 2020”
which has argued that the island’s income from tourism can
significantly be raised without a further increase in the numbers of
visitors (and the consequent pressures on the environment and the
infrastructure of the island, and ultimately the irreversible
destruction of its character).

The results of the survey were presented to the Tourism
Committee of the municipality on 1.3.2013 by Haris Martinos, study
coordinator, and Anna Aspropoulou, Vice-President of FoP. The
committee members expressed their appreciation and supported
the continuation of the study in the summer of 2013.

The questionnaire and the full results of the
survey are available on:

To epwTnuaroAdyio ka1 Ta nAnpn anoteAéouara
TNG EPEuvag eival avapTnUeva oTo:
www.friendsofparos.com




"‘Epeuva Toupiopou 2012

O @1, og pua tpoomdOeta vo supdrouvv otnv avdmruén
TOU TOLOTIKOU TOUPICHOU K&L OTNV EMIUNKUVOT TNG
TOUpLOTIKNG TEPLOSov, mpaypartomnoinoav o6 tov lovvio
€wG TOV ZemréUPplo 2012 [ €PEUVH TOVW OT
XXPOKTNPLIOTIKA, OTI§ TPOTIUNOEL] Kol OTI§ TPocdokieg
twv emokentwv TG Ildpouv kau oto ti Ba TOUG
mpooeAkUoeL va Ty emiokepBolv TEAL TOo0 TNV VPNAT
000 KOl 0TI YaunAr mepiodo.

YUVOAIKA GUUTANPWONKOV 135 €PWTNUATOAdYIX aTd
eniokénteg mov Npbav otnv Ildpo kupiwg tov IovAlo kot
tov AUyouoTo TOU 2012. Baokd Xopaxtnplotikd twv
OUHpETEXOVTWV NTav OTL Aol toug emioképOnkav Tig
mopoAieg, moAAol frav pe moudid, éva oyetikd vPnAod
m0000TO pmopel va meptypadel wg «uPmAng motoTnTag» 1
WG «oxetikd evmopos (aveldptnrol toupioTeg, MOV
ETIOKEMTOVTAL TOAAEG XWPEG KA&Be ypovo, eival TakTikoi
XPTOTEG TOU LVTEPVET Kal giyav €va Gpopntd umooylotn
kot «€&umtvor tAgdwvo otig Sloakomeg), kabhg kat éva
OTHAVTIKO TOG0CTO MEPLYPAPOUV TOUG EXUTOUG TOUG WG
1Sloktriteg ETYELPT)OEWV n StevBuvtég n
QUTOXTTATYOAOUHEVOL.

H avéartuén tou toupiopov tov vijolov propei va
Baoiotei otoug adloAoyoug kot pe vPnieg
OTTAUTI|CEL EMICKETTES

H épevva Seiyvel 0Tt oL emiokénteg, yevikd, Teivouv va
eival 181xiTEPA IKAVOTIOEVOL O TIG SLKOTTEG TOUG
otnv Il&po. Autd vroypappileton and To yeyovog OtTL oe
peydAn mAsioyndio éxouvv EavapBer kot yvwpilouv kot
ayarovv tnv Il&po. Epxovrtan yix to yopoktipo Ttou
vnotov, TIG mapoAieg, To TAPASOCLOKE XWPLd Kal GAAX
aflobéata. Eivor oe pa oyetik& uvPnAn  kowvwviko-
OLKOVOMIKT] KOTAOTHOT) KOL HE ONHOVTIKI) XYOPAOTIKY
Suvapn. EmumAéov, ackoUv T peyoAltepn emippor| o€
oooug amodpacilovv va emokedBouv yio Tpwtn bopd TNV
IT&po.

Yrdpyovv onpavrikd meplOwpta yio Tnv empnKuvor)
TIG TOVPLOTIKIG TEPLOSOU

2xeddv oL pool omd TOuG EMIOKEMTEG TOU KAAOKNLPLOU
(ko évat peyoditepo TOCOGTO OF OPICHEVEG KaTyopieg
emokentwv) elvau Sorednpévor va emiokedpBolv v
ITépo kot v cvoidn 1§ to GOWOTWPO Yyl TNV TOMIKN
atpdodatpa kou T Praoevia, Toug meptmdrous / YAwpiSa
/ mavida g Ildpov, to tomikd dayntd kou kpooi, T
povoikn / exbéoelg / exdniwoelg, T Bulovtiva pvnpeia /
ekkAnoieg, apyooloykoig xwpoug, kAm. OAa owtd Tor
otolyeit mpoodEpovtal O HIX KEAMWG «TPWTOYOVI»
popd, evw Bo prropovoav va tpoadepBolv mepiocdTEPO
OPYVWHEVH KL KXAUTEPA TTOPOUCLATHEVAL.

Ta cupnepdopara eriBeParwvouv to «I1&pog 2020»
Zopdwva pe v avéAuon tou poakpompobespov oxediov
«[l&pog 2020» mov €xeL mpotadei a6 toug Ptll, ot kUpLeg
mnyég elcodnparog tng [dpov eivan o1 toupioteg, ot

Q15; What could attract you to visit Paros in Spring or Autumn? [Tick as many as apply)/ Ti 8a
ymropolot va gog kdvel va emoxkegleite Tnv Napo v Avoiln f To plivorrwpo; [Mmopeite va
cmiMleTe MeploooTepa ame fval.

J

To 43% twv epwtnOévtwy givar oAl mBuvo va EavépOouv otnv
Ilépo yix Srakomég Tnv dvoidn 1 to GpOVOTWPO 1) VX GUGTIIGOVY KA TL
tétol1o ot dpilovg Toug. ANjAwcav 6Tt B TOUg TPOGEAKUGEL TO TOTIKO

nepdArov kou 1) prroevia, nepinaror (povomdria) ko N YAwpida
kou tovida tng Mépov, To Tomikd Gpaynto kot kpaoi, dAAot
rapdyovreg (LOUoIKT), EKOEGELG, TOATIOTIKESG EKINADCEL,

Bulovrivé pvnpeia, eKkANGiEg, APYAIOAOYIKOL X®DPOL, HOUGEIR, KATT).

43% of respondents are likely to come back to Paros or
recommended it to a friend for a holiday in spring or autumn.
Respondents said they will be attracted by: the local ambience
and hospitality, walks and the flora and fauna of Paros, local
food and wine, other factors (music, exhibitions, cultural
events, churches, archaeological sites, museums, etc).

18loktrteg Sevtepng Karowkiag (Nit-pOVIHOL KETOLIKOL) KOl OL TTPOXEG
(ouvtdéeig, emdopata mpdvolag, KAT).

To «Ildpog 2020» vmootnpilet ot eivau ebiktd va avénboulv
oNHoVTIKE Ta €008 amd Tig SVo mpwteg TyES Xwpi¢ vor awEnbel o
aplBpOG TWV EMCKEMTWV 1) 1) CUVEXION TWV TPLV-amd-Tnv-Kpion
TACEWV OLKIOTIKNG OVATTUéng, He TI§ ouvakoAoubeg miéocelg oto
neptBEAAov kau TIg UTToSopEg Tou Vool (kukAodpoplokd, ckoutidia,
€Xewdn vepol, KAm) mou TEAKG 0odnyolv o un avaotpEdiun
KATaoTpodr) TOU XAPAKTHPA TOU VNOLOU, TOU €ival KAl TO KUPLO
ToupLoTIKO AgovekTNpa TG [Tdpov.

T cupmepdopata TG HEAETNG uTtootnpilouv autr) TNV Tpoctyylor).
H mepoutepw avdmruén tou toupiopot tng Ildpou pmopei va
a&lomotjoel To peydAo mOG00TO 0IOAOYWY EMIOKEMTWVY TOU €ival
niotol otnv IIdpo 600 Slatnpeitan 0 YopaKTHPAS TNG, HTOPOUV Vi
€pyovtal yla peyoditepa Xpovikd Staotripoto to kKaAokaipt kat 6Ao
kot meploodtepo v Gvoiln kot to GpOwoTwpo, va Samovouv
meplocdTepa, ka va evBappuvouy kKot dAAoug va emiokedBouv to
vnoi.

Tnv 1.3.2013 €ytve mapovaoinon otnv Toupiotikr Emitpomnr tou Arjpov
amd tov ouvrovioth TG €peuvag Xdpn Maptivo kot tnv Avtimpoedpo
twv OtlIl, Avva AcmpomtovAov. H épeuva kpibnke Siaitepa xprion
Kot o AGIoTNKE VO CUVEXLOTEL Ko TO KXAoKaiptL TOU 2013.

The winners of the draw

il
L

Visitors to Paros who participated in
FoP's tourism survey in 2012 were
invited to enter a draw for a free holiday
in Paros in 2013. The winners were Ms
Loida Karatza and Mr Giorgos Laganis.

‘Epguva TOUupIoHOU: Ol TUXEPOI TNG KARPpWONG

Q00! GUPPETEIXaV OTNV £€pEUva TOUpIoHOU Twv ®TIT Nou Eyive TO
kaAokaip! Tou 2012 gixav kal TNV €ukaipia va ndpouv PEPOG O KANPWON
yia dwpeav diakonég To 2013 oTo vnoi pag. O1 Tuxepoi ATav To {euyapi
Noida Kapatla kai Mopyog Aayavng nou képdioav dwpeav diapovn
npoo®opd and To MARGARITA'S STUDIOS kai dwpedv €ioimpia
npoopopd Twv BLUE STAR FERRIES.



AAigia oTig KukAadeg,
Mapov kair MéAAov

Ye k&Oe Sidhetppa, n Eritporog tng E.E. ka Mapia
Aapavaxn aroteldel to emikevrpo tov eviladépovrog
YLt OA0UG TOUG TAPLOTUUEVOUG...

Yti¢ 30 kat 31 Moaptiov 2013, mpoaypatomodnke otnv
[Mopowio Tlapovu, otnv aifovca tou cuAAdyov "Apyidoxog”,
poe Sinpepida pe titdo "AAeia otig KukAddeg, mapdv xau
peAdov". Xuppeteiyov n Emitporog tg E.E. ka M. Aaporvdn,
o Eupwouvleutiig kog Xpuodyedog, o Afpapyog IMépouv X.
BAayoyidvvng, ZupPouvirot tng Ilepudpépeiag, tou Arjpov,
ekmpoowmol Gpopéwv kot ZuAAdywv ko, BeBoix, moAAoi
Papddeg oxt povo o6 tnv [Tdpo aAA& kot atd TOAA& viold.
Ot @irot g [Tapou ekmpocwmiBnkay artd toug B. Zdupdepa
(Em. TTpdedpo) ko ©. KapaBio (Avtimpdedpo).

H Sinpepida onpeiwoe peydAn emtuyio kow emétpepe v
ékdpaon evog mAovoov TpoPAnpaTIoNoy ammd Ao T
TOPLIOTAPEVA UEPT], OAA& Kal TNV Topoucioon g véog
moArtikiig yio v Adiei, Onwg owt yopdooetal Kot
vAomoteitan o6 tnv Emitpormo, ko Aapovdxr, kaBwg ko Tig
Suvatotnteg xpnpatodotnong mou mepLtAapPdveL.

Yto yaupetiopd tov o BAdong Zoupdepag tovioe Ot oL
@Il Bewpolv OtL 1 aAleia ctoteAel OxL HOVO HLX OTIHAVTIKY
mnyn €008 UATOC OAAG o SpAOTNPLOTNTA HE CNUAVTIKEG
ePIPAAAOVTIKEG KAl TOMTIOTIKEG  SLHOTAOEL, dppNKTA
GUVUPOOUEVEG HE TNV TOUPLOTIKI] AVATTUEN TOU VOOV HAC.
[Switepa, vmoypappioe ™ onuacia tg dathpnong twv
mapadooloKWY  KAKIOV KAl  oKod®v, TOU  amoTeAOUV
KOOMUNUOTA TWV AIHOVIOV UKG KOl XITOTEAOUYV TOAUTIHQ
EPYOAELN TWV HIKPO-HECUIWYV ETILYELPTIOEWY TOU TOHEA.

[ToAA& ouyyopntiplae o&iouv OTNV OPYXVWTIKY EMLTPOT,
1 omoio €xeL tnVv TpoBeon va cuveyioel TNV mpoomdOeia vép
twv Papddwv pag. O Pirot g [Tdpov Ba eivor SimAa toug.

Une conférence sur

La péche dans les Cyclades : présent et futur

a été tenue le 30 et 31 mars 2013, dans la salle de
Iassociation « Archilohos », en présence de la
Commissaire responsable de la Péche a la Commission
européenne, Maria Damanaki.

La conférence a eu un énorme succés en permettant,
notamment, I'’expression de points de vue de la part de
toutes les parties représentées, mais aussi, la
présentation de la nouvelle politique pour la Péche,
proposée et mise en ceuvre au niveau de I'UE, par la
Commissaire Damanaki, et en particulier de ses volets
financiers .

Toutes les félicitations au comité d’organisation qui,
selon ses membres, compte poursuivre cet effort en
faveur de nos pécheurs. Les Amis de Paros seront a leurs
cotés.

O ApxaioAoyikog NMAouTOog
TnG MNapovu

years
of Friends of Paras

APAYHX
TON OIAON

THX NTAPOY
2002-2012

Tnv Iapackeur) 3 Avyovotov 2012 ot irot g Ildpov
yoptoaooy Tt deka xpovia Spdong toug oto Beatpo tou
[Maprou tou At I'iévvn Aétn pady pe moAdolg didoug kot
KoAgopévoug, pe ouvavAia touv BaoiAn PakomouvAou kot

emidoon Sdkplong otnv  apyaoAdyo Ap  dwtewvn
ZadepomovAou.

Tpwvtag v Soakekpipevn  emotipova,  Ap
ZadepomovAov, mou éxel adiepwoel Sekoetieq oTnV

avédeldn kal TpooTasit TOU KPYAULOAOYIKOU TTAOUTOU TNG
[Tépov, ot OtIl emeonipovoy yid pid dAAN dopd tn onuocio
TOU OTNV MOLOTIKI avAmTtuén Tou Touplopov Tou violov. 't
autd ot Otll vmootnpifouv Beppd Ko EUTPAKTA TNV GEDT)
BeAtiwon kot mpoPoAr; TOu TpimTUXOUL: OPXAOAOYIKO
pouvoeio, apyaio vekpotadeio Iapowkidg, n avaokadr Tou
omoiov eivow €va amd ta peillova €pyo TNG Kupiog
Zadepomovrov kau apyaio Aatopeia (BA. TpdToon, oeA 7).

On 3rd August 2012 in the theatre
of the Paros Park the FoP, together
with many guests, celebrated 10
years of continuous work. The
evening included a concert and the
FoP’s distinction for 2012 was
awarded to the archaeologist Dr
Fotini  Zafeiropoulou. The FoP
believe that the archaeological
, heritage of Paros brings a unique
quality dimension to the
development of the island and
strongly support efforts to extend
and modernise the archaeological
museum, take better care of the
ancient cemetery of Parikia and
make sympathetic interventions,
such as the proposal for the ancient
quarries presented on p. 7)
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O1 ®TI ouyxaipouv Tov JIAKEKPILEVO
KabnynTr  TNG  WuxiaTpIKnG  Tou
MavenigTnuiou Tou Aovdivou Kal @iho
Nikavdpo MnoUpa vid To noAU
evdiapépov BiBAio Tou «EAAnveg oTo

)

N jrizAiiiESE oY ez

Novdivo» mou kataypd@el kai avaAvel b '\6;} e

TIG MONTIOUIKEG KAl  EMIOTNHOVIKEG . / 0

dpaoTnpPIOTNTEG ™G eMNVIKIG iy g f o | Jovolye
KovoTnTag Tou  Aovdivou  OTnv 3

nepiodo 1974-2004, peTafl TWV |

onoiwV KAl MNOM®V  YVWOTWV  Kal R

QIANOV Mou ouvdéovTal OTevd WE Thv
MNapo kai Tnv Avtinapo. (ISBN 978-1-
909550-60-5, Akakia Publications,
www.akakia.net).
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MpoéTaon yia Ta Apxaia Aaropegia

| -
A Proposal for the Ancient Quarries

“Trails at the Quarries of Paros” is a design proposal by
Marousso Marinopoulou for the area of the Ancient
Quarries of Paros, based on her diploma thesis at the
School of Architecture, Athens Polytechnic. The main
characteristic of the area is the coexistence of different
historical periods. So the idea is to animate, highlight
and connect the straggling pieces: the trails of History
(ancient caves, industrial ruins, quarries opened during
the 20th century).

This is accomplished either by the creation of routes
passing by the crucial points of the landscape or by the
guidance of sight from one point to another.

As regards the industrial ruins, new metal structures are
being placed inside them, serving simple functions and
giving a new meaning in each ruined building. The two
main materials that are being used in the project are the
marble and the rusty steel. These two materials exist
and existed in large quantities in the area and they
represent the two main historical periods that have
dominated the space: the antiquity and the period of the
industrial development.

« Sentiers dans les carrieres de Paros »
est une proposition faite par une jeune architecte
Marousso Marinopoulou basée sur sa thése a I'école
d’Architecture de I'Université Technique d’Athénes. Le
concept est la coexistence des différentes périodes
historiques. Donc, I'idée est d'animer, mettre en valeur

et relier les morceaux épars: les sentiers de I'Histoire en
valorisant le site actuel ou se trouvent les anciennes

carriéres mais aussi les ceuvres de 5 sculpteurs grecs,
suite a une proposition faite par les "Amis de Paros" avec
les "Amis de Perantinos"

To keipevo mouv akoAouBei givat piot
mpdtaon yia v Sxpopdwon  tng
meployng twv Apyaiwv Aatopeiwv oto
Mopdbt Baciopevn otnv AmA®pATIKN

pov Epyaoia otnv ZxoAn
Apytextovwy tou E.MLIT.
Ta  Aatopeio  Ppiokovrar  oto

KEVTPIKO Ko BOPELO TUTHA TOU VNGLOY,
KOVTd& oto Xwptd Mapddi. TTpodkeitat yio évov TOTO YeRATO oTOpict
KOl LVIHEG TTOU €KTEVOVTAL KTTO TNV ApXAULOTNTH HEXPL KAL TO TPWTO
pie6 tou 20” awdva. To pdppopo sivan 0 cuvdeTIKOG Kpikog ool
TOU XPOVIKOU.

Auto mou mavta pe yonteve o€ owtd To tomio eivon 1 {wvtovn
mapovsia TG Lotopiag, T SIudOPETIKA CTPWHATA KO TA OToia
amoteleita. O otd)0o¢ pou Nray va ouvdeBolv dAa awtd ta
Opavopoata, To OKOPMIK KOUMATIX TG LloTopiog pHe oTOXO Vv
{wvtaveouy kot va Bpouv TNV TowToOTNTA TOUG oTov Xwpo. Ot
LOTOPLKEG TEPIOSOL CUVUTIEPYOUV GTO TAPOV KL O CTIEPLVOG XAPTNG
potdlet v Snpovpyeitan amtd tnyv tomoBétnon tng k&be mepLddou
EMAVW GTNV GAAT).

Kotapyry, Baowkr emAoyn eivon va StatnpnBouv dAa ta epeimia
TNV ONHEPLVI] TOUG KATAOTHOT), KoBwg kot v unv oaAAolwbei to
avayAudo tou totiou mov €xel dnpovpyndei péoa GTOUG AULWVES.

Ot 800 onpavtikeg emoxég mOU €xouv adroeL TO OTIYHA TOUG GE
QUTO TO TOmO €ival 1 apYoUOTNTK Kot 1) €moxr avdartuéng tng
Bopnyaviag.  Ymdpyouv 8o Paoikeg Kiviioelg-mopeieg  mov
QVTLOTOLYOUV O€ QUTEG TIG SU0 ETTOXEG: TO pEP TTOU TiBavoAoyeital
ott vmp&e o Adyog mou ot apyaiot avakdAvyay Tty Umapén tou
HOPHAPOU OTNV TEPLOYT) AOYW TNG OKAMTIKNG TOU Spdong Kot o
XWHATOSpopOG Tou TaTdel ot v TNG odNPOSPOUIKNIG YPUHUTG
¢ Prounyavikng meplddov. ‘Etol, Siatnpd tov ywpatddpopo cov
otoryeio pvipng g Propnyaviag kot tov Spdpo mapdAAnAa pe to
pépa wg otoleio pviiung tng apyototntag. Kabwg ot dvo mopeieg
ota fyvn g apyaiag Kot NG BOpNXoVIKIG €MOXNG avarTiooovTol
eAetBepa, akOAOVOWVTHG TIG KAUTUAEG TOU TOTOU KAT& HIKOG TNG
KolAGSag, N TapépPoon pou épxetat KaBeTa o€ AUTES, GUVEOVTOG 1)
TMEPVAVTING OO onpeio kaipiag onpoaciag. H  kabetdnra
eMoNaivel TO VEO OTOLXEl0 MOV €l0&yeTOl OTO TOTIO KA
EPUNVEVETAL OAV €VTOOT] OMWG CUMPAIVEL KAl OTNV YPOUMT TOU
Xpovou.

Mo ouykekpipeva Aotmdyv, oL TopeUPAOEI HOU OUYKEVTPWVOVTOL
oe tpelg “(iveg”, oL OToIEG TPOKUTTOUV KO TPEL VONTEG TOWEG.
KdBe pio oo awtég tig topég mepvdet amd ta ixvn Sioudopetik®v
emoxwv (Tat Blopnyovikd KTHpL, T vedtepa avor(td Aatopeior ko
TG apyaieg oT0ég). Te awtég TG tpelg {wveg emepPaivw o aUTd To
otolyeio kot ta ouvdéw petall toug eite VAIkE, pe Topeieg, eite
vontd, dnAadn pe tnv otoyevon-0éocn omd to éva onpeio oto
dAAo.

MeydAn onuoocic otn  ouvbeon mailouv Tt VAKG  TOU
xpnotporowd. To péppapo kot 1 okouvplaopévn Aapoapive: §Uo
UAIKG TTOU UTEPYOUV KOl UTpXQV GE€ TOCOTNTA OTO TOMO Kol
QVTITPOOWTEVOLY TI§ SU0 KUpiapYES LOTOPLKEG TTEPLOSOUG.

Yta gpeima mov Ppiokovran péoa otig {veg emepPaivw pe
METOAAIKEG  KOTOOKEVEG KOl OKOUPLXOUEVEG AQUXpiveq Tov
Snpouvpyolv  xwpoug umodoxng, xoAdpwong, mAnpodopnong,
mapotnpntipLo k.o.. OAeg autég oL kataokeveg dnAwvouy EekdBapo
OTL TPOKEITAL Yot KATL KouvoUpylo Tou cucyetifeton pe to 1dn
umdpyov kot TpoomaBolv, HECK MO OMAEG AELTOUPYEIEG VX
{wvtavédouv Kot Vo EpUNVEVGOUYV TO EKAOTOTE KEAUDOG.

Mapovow MapivorrovAov



®ilo1 TnG NMapou
Mn Kepdookonikn Opyavwon
TO 6183, 84401 MNapog

e-mail:
filoitisparou@gmail.com

website:
www.friendsofparos.com

KaAAirexviko Odoimopiko ornv Mapo 20.07 - 25.08.2013

O1 @Il ouvdiopyavivouv pe tnv KAEIIAII yi& 3evtepn xpovid to "KodAtteyviko
Odo1mopkd"pe okond va cupPfdrovv otnv avartudn Tov TOMTIGUIKOU TOUPLGHOV
KO YEVIKOTEPX GTIV TTOLOTIKI] avdmruén tov violol. Emokénteq ko kdtowkot tng
ITépou propoiv va emiokedPpBoUV Ta EPYNOTIPLX KAAATEXVWOV TTOU EPYA{OVTAL GTO

vnoi arto 20 Ioviiov péxpt 25 AuyoUotou petd oo tniedpwviki) cuvvednon

GUVVEOT|OT] E TOUG KAAALTEYVEG.

To Az TwV
. A v
¢| (0)') TI](; nCIPOU Ixavadin Afipntpn Kapapia Mnpuykite
(1969)Ewaonkdg (Biévvn, 1943) Zoypdyog
. . « visual artist i r
Mpdedpog: z::;:::h:la;sa@din!iha;hn!ili.cnm 1 : g;:';’;?;,,‘,m’ Patae
Tiépyog BAovrdg www dimitraskandali com
Avru{p()g&po[; Willya van der Most
, , Kepopiotpa ® Ceramist
O6dwpog KapaBiog T. + 30697 9540416
Moapovow MT[Ol'JpOL Ayyéhwa Bogepavilou
Avva AomtpomtovAou Z (Teppavia, 1974) Euaotuxdg
, , Robert van der Most « (Germany, 1974 Visual artist
lNwpyog Iittag B Quroypdgog * Photographer T. 6977 293709, 22840 21590
] T. + 30697 O5L0416 www angelikavaxevanidou com
I'ev. T'pappoateag:
Ytdd AocAapdryxo ARMOE TIAPGY ol
ns HayKag *4 Eduard van Giel
Topiag: BNy, 1945)
, , ¥ Avcol/kiog kaMAwexvng
Zwn) Zioavtapn i * (Belgium. 1945) Tidvvng Xavihng
i Self-taught artist (Napog, 1945) Zuypapog
Méan: T.+32 (0 95 709763 « (Pares 1045 Piar
Téoog Zayapdg ikt B . 613. 017100, 22840 43070
4 i Apworei@ng Bapudg b
Xépng Mgptwoc ) Miog, 1949) Phimng spevrivou Apahia
lNwpyog INamayewpyiov * (Chios, 1349) Sculptor (Mewpmac) Zoypagot - -
, , T 6934 16829, 22840 21052 * (Piraeus) Paint
Anuntpng 'pnyopiov 20/07 - 25/08/20 1 3 76136 Yo, 200410
Avoym)\npwpaﬂxfx péAn: _AI'tIStIC g labigne
I'évvng KAnpovopog journey S (o, 1952). Zoypigoc.
. X - usan ol * (Paros, 1952). Painter.
FlO{WT]C MOW“XTT]C n Paros (HNA). Zwypdpo, ko Pwtoypdpog T.6977 018129
Zté)\lOC XPthéHOU)\OC © (USA). Painter and

Photographer

Awpa Poyxav T.+30 Z2040 23576 Tedpyiog Muppopwig
P Y w:w,snsandahmlmmixhhgspn! com {'E“F""i-::m-‘flm‘l’“;“i; aE
Enitl‘,log Hpoéspoc: ares, Isual arustT.
Y16, 2840 L2261
BA& Y . Sohan Mapia ZmvBoupdkn o ~
aong Xdupdepag @ Lkl it AXeZia Tania, 1967)
i Jewelry desigoer Voorburg, Dhavdia, 194 (France, 1967)
LETLINED - ¢ (Voorburg, OMavBin. 1946) 21K (Takhi, 1963)
o Maria Spinthourak jewelry ¢ Luypapdg ® (Voorburg, Holland, (France, 1063).
mspinthouraki@gmail com * | 1946) Painter anﬁirz‘q.-Ca‘lrvm
e- B U L L E I I N i TN IR T, T. 6340 708455, 22840 27238
Jane Morris Pack P - s
' s ' HI1A;1955). Evcaorucis 5:?:::;; f 'E'Zil'nﬁsré“ i
YrevOuvog Exdoong: W i ;if?:ﬁ;:f:“sl;}lalﬂms’- T. +30 22840 20007, +30 6942409172
, . | Brigw Magvn 3 - )
lN'wpyog BAavtdg ol R o W yriaparcs com
AtsvBuvthic Tuvra .  © (Athens) Painter and Adjintpa Xavidm
; ¢ ' EWC Sculptor (Ndpoc, 1977) Zwypdpog
Xdapng Maprtivog . «(Paros, 1977) Painter Peter Seibt
o y A - T. 5945 26678L. 22840 21572 (ENBetia 1935) Ewaoukdg
Emtpom) Zovradng: B ruspyos Nonayeopytou _S— * (Switcherland, 1935)
BAdong Zdupdepog (ABiiva,1953) Euxaomuse o (Ohhavin 1962) Zusipiipo Yoo
3 3 @ (Athens, 1953) Visual artist H
Taoos Zayapds L i e ¢
YtdOng Acdopdyxog e s ansgiesen i i .
M(XPOUO'(b MT[OIZ'PO( ) enchslI;stq’ KGTOI’IHlV i
Alain Desauvage ! . 5‘&:!‘:‘;&%“::(;?0‘ TI:IA-E(P(.IJVI.KHQ guvvevonong
Awva ToAukavSpiom . " « (hars, 1061) Sepior visits, after phonecall
, . T 8945 004731
I'wpyog BAavtdg

Xapng Maptivog

JOIN THE FoP: “Friends of Paros” is a not-for-profit organisation, founded at the initiative of the inhabitants
of Paros in 2002, as well as of other people who feel, in one way or another, connected to this
picturesque island of the Cycladic Archipelago. All “Friends” commonly recognise the important
problems related to the development of the island. They all share one common concern: how
to mitigate and resolve them, fully respecting at the same time the Cycladic character of Paros
which is part of the world cultural heritage and a source of inspiration for everyone who lives,
works and visits the island.

The FoP’s objective is to contribute to: a. the preservation, protection and/or rehabilitation
of the environmental character of the island, putting the accent on aesthetic and social issues;
b. the protection of the cultural heritage and the increase of cultural activities; c. the
recognition of environmental and cultural issues, research and promotion of state-of-the-art
or submit your application solutions adapted to local particularities; d. inform the citizens of Paros on European issues.
through The organisation is administered by an eleven-member council which is elected every two
years by the General Assembly of its members.

Send your application form
to the Secretary of FoP at
filoitisparou@gmail.com

and your joining fee of €40
(concessions €10)

to Alpha Bank, IBAN GR84
01406250625002101091262
;3 (off0:1:7.Yc]:7.Y.Y
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